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CUHCTEMA IMIUIIKATIB CHHTAKCHYHOI O PIBHA
IHIOETHYHOI' O TEKCTY

Y cmammi npoananizogsano CcuHmaxcuuyHi MooOeni peueHb, SKI Hecymbv
IMILIYUMHe HABAHMANCEHHS, BUSHAYEHO POlb BUPAZHUX 3AC00I8 Y POZKPUMMI CMUCTY
AMEPUKAHCOKUX NoemudHux mexcmie XX cmoaimmsi.
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The article focuses on the analyses of the synthetic models which possess the
implicit value, the role of stylistically marked units in explication of the sense of
poetic texts of the XX century is defined.
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baraTonigaHOBICTh  CEMAaHTHUKO-KOTHITUBHOTO  TOPOJKEHHS  TEOPETHUYHUX
TIyMa4ye€Hb MPUPOAU IMIUTIKATUBHOTO MPOCTOPY, MOSICHIOETHCS MOCTIMHOIO YBaroro
HAyKOBIIIB J0 MPpoOIeMHU, JOCTIKEHHS SIKOI Y KOXKHIM HOB1M HAyKOBIM mapajaurmi He
BUYEPIYE 1i CYTHOCTI, a JIUIIE BUCBITIIIOE HOBI TpaHi i MEepCIeKTUBU BUBUYCHHS. Bce
1€ CBIIYUTH MPO AKTyaJbHiCTb BUOOpYy TeMu. MeTorw CTaTTi € BHU3HAYEHHS
JIHTBOKOTHITUBHUX MEXaHI3MIB BHSBJICHHS NPUXOBAHOTO CMHCIY Y BipIIOBaHUX
TEKCTaX Ha CHHTAaKCUYHOMY PiBHI.

Jnst 1OoCATHEHHS TMOCTaBJICHOI METH HEOOXIJHO BUPIIIUTA Taki 3aBIAHHA:
YTOYHUTH BU3HAYEHHS TOHATH IMIUIIKATUBHUN TPOCTIp, IMIUIIKAT, 1HAUKATOP
IMIUTIKATy; BUSBUTH CTHJIICTUYHI 3aCOO0M CHUHTAKCHUYHOIO PIBHS, IO BIUIMBAIOTh Ha
peanizaliio IMIUTIKaTIB y HOETUYHOMY TEKCTI.

Y KOHTEKCTI MAOCHIKEHHS i IMIUVIIKATUBHUM HPOCTOPOM PO3YMIEMO
cucteMy iMmJikariB (Big nar. implicatum — 3arnyTtaHuii, HeBupaszHuil [4, c.381)),
napajurMaTUYHO OB’ I3aHUX Ta YHOPSAIKOBAHUX MIK COOOIO B €IMHE CMUCIIOBE ILIE.
IMmutikaT — 1€ KOMIIOHEHT CMUCIY, MPUXOBAHUU Y XYIOKHbOMY (IOETHYHOMY,
MPO30BOMY) TEKCTI W aKTyali30BaHMU 3a JIOMOMOTOI0 1HAWKATOpiB. IHaMKaTOpu
IMIUTIKaTiB — 1€ CTWJIICTUYHO MapKOBaH1 OJMHHULI TOETHYHOTO TeKcTy. Tepmin
«IHAUKATOP», 10 MOXOAUTH Bij JatT. indicare — BKa3yBaTu, BU3HAYaTH, BIJOOpakaTu
[4, c.392], mmpoko 3acTocoByeThcs JiHrBicTamu. Sk 3a3Hadae JI.P.besyrma
IHAMKATOPU IMIUTIHMTHOTO CMHUCIY — L€ BepOasibHI 1 HeBepOasibHI 3aco0M, IO
BKa3ylOTh Ha HAsBHICTb y TEKCTI IMIUTIUTHOro cmuciy [1, ¢.120]. Ingukaropu
IMIUTIKaTiB MPUBEPTAlOTh 10 cede yBary B XOAl MPOYMUTAHHS TEKCTY 3aBISKH
BUCyHEHHI0. Bucynenns (foregrounding) — MOUIYKOBUH CTHUMYJ, YU «KIOW Y
npoiiecax MOBHOI 00poOku iHdopmMartii [3, c.21].



[lapanenbHi KOHCTPYKIIi, a TaKOX JOBXKHWHA PEUYEHHSA 1 WOTr0 MyHKTyalllHI
0CcOOIMBOCTI HAOYBAIOTh Y MOETHYHUX TEKCTaX IMIUTILIMTHOTO cMUCHTy. [nenTudikaris
1HAMKATOPIB IMIUIIKATy Ha CHHTAaKCUYHOMY PiBHI 0a3yeThCsl HA MPUOMI BUCYHEHHS.
OcobOnuBa oprasizauliss CHHTAKCHUYHI CTPYKTYp, IO IPYHTYETbCA Ha TaKHX
CTWJIICTUUHUX MpUoMax: Mepentik, mapajieniM, BCTaBHI KOHCTPYKIIIM, cripsMOBaHa
Ha BUJAUICHHS 3HAYyLIUX EJEMEHTIB MOETUYHOIO TEKCTy Ta HaJaHHA IM HOBOIO
CMUCITY.

[loBHuii mapanenizam y emitadii, K CTUIICTUYHUN NPUHAOM BUCYHEHHS Ha
CUHTAaKCUYHOMY PiBHI, BUKOpUCTaHO B moeTuuHoMy TekcTi E. JIi Mactepca «Lucinda
Matlock» mi1st akTuBarlii IMILTIKATy «HenOOLIbHICHMb Heumms i npayi»:

1 spun, I wove, I kept the house, I nursed the sick,

I made the garden, and for holiday

Rambled over the fields where sang the larks,

Shouting to the wooded hills, singing to the green valleys [2, c.200].

[TapanenbHi KOHCTPYKIIi IMIUTIIUTHO BKa3ylOTh HAa OAHOMAHITHICTH PoOOYMX
Oy/HIB, 3 SIKMX CKJIQJA€ThCS JKUTTS 1 HAa PaJliCTh BIAMOYMHKY B CBSTKOBI Ta BUXIJAHI
nHl. [TpocTi peueHHs, ki BXOJATh B oaHe ckianue (1, 2 mpocti HenomupeHi ta 3, 4
MOIIMPEH1) MICTATh JAKOHIYHUMA OIMUC HEJETKOi JOJ KIHKH, sKa HE 3Ba)KalOuu Ha
BEJIMKUI CIIEKTP OOOB’SI3KIB 3aJUIIAETHCS YYTJIMBOIO JI0 MPEKPACHOIO, IIHYE KOXKHY
MUTB KUTTS 1 pO3BUBAETHCS Y TapMOHIi 3 pupoAoto «Shouting to the wooded hills,
singing to the green valleys». [HIMKAaTOpOM IMIUTIKATy «CAMOUIHHICHbL HCUMMAY
CIIyIrye Taka MOeTHYHa (Irypa sIK PUTOPUYHE 3BEPTAHHS, EMOLINHICTh SKOIrO
MOCUJIFOETHCS TUM (DaKTOM, 1110 BOHO BKMBAETHCA B emiTadii:

Degenerate sons and daughters,

Life is too strong for you —

1t takes life to love Life [2, ¢.200].

3ailMaroud CWJIbHY TMO3MIII0 B KIHI[I MOETUYHOIO TEKCTy, JAAHE PEUEHHS €
IHAMKATOPOM  IMILUTIKATy «CAMOUIHHICMb MHCUmmsa» B IMIUTIKATUBHOMY MPOCTOPI
Bipury. Puropuune 3Bepranns «Degenerate sons and daughters» IMImiuuTHO BKazye
Ha CIOKOHBIYHUN «KOH(MIIKT OaTbKiB 1 [iTei», Ha @I3UYHYy Ta MOpPAJIbHY
oOMexxeHIicTh (degenerate) HACTYNMHOTO TOKOJIHHSA, SKE€ HE 3/JaTHE OI[IHUTHU
3HAYYIIICTh JKUTTA. BHUKOpPUCTaHHS TaKOro CTWJIICTUYHOTO NPUMOMY SK Xia3M,
OCOOJIMBICTh $IKOTO TOJISATAa€E Yy TOMY, IO BiH Nependadae 3MiHY CHUHTAKCHYHUX
3B’SI3KIB MK WIEHAMH MapajesbHOi CTpyKTypH [5, ¢.159], B OCTaHHBOMY pEYEHHI:
«Life is too strong for you — It takes life to love Life», mpusBomuth 10
MEPEOCMUCIICHHST 3MICTy BHUCJIOBY. Tupe B cepeAuHl peyYeHHS PO3AUIAE
HEJJAJIEKOTJISIAHICTh MOJIOIOCTI 1 MPO30PJIMBICTh CTAPOCTI, sIKa JO3BOJISE aJIeKBATHO, 3
MO3ULIT MPOKUTUX POKIB OLIIHUTH KUTTH.

Immmikar  «mepeolliHka IIHHOCTEW» € 1EHTPaJbHUM B  IMIUTIKATUBHUX
npocropax noetuyHux TekcTiB «Threes» K. Cenmbepra ta «The Whole Mess...



Almost» I'. Kopco. OcobauBICTh CHHTAKCUYHOI MOOYIOBU 000X BIPIIIB J03BOJISE
BUSIBUTH NIEPEOCMHUCIICHHSA Ta IPOHIYHE BIIHOUIEHHS aBTOPIB JI0 JIFOJCHKUX IIHHOCTEN
y Cy4YacHOMY [JIi HMX CYCHUIbCTBI. Tak, Hampukiajd, MEPeNtiK, K CTUIICTUYHUM
MPUIOM BUCYHEHHS, HOMIHATUBHUX OJUHUI Y MEPIIiil CTpodi MOETUYHOTO TEKCTY
«Threes» IMIUTIIUTHO BKa3zye Ha rojoBHUM MOTUB Benukoi @paniry3bkoi PeBomtornii
1789 poky, Ha LIIHHICHI OpiEHTHPHU (PPAHILy3bKOTO HAPOAY:

...a thousand Frenchmen died in the streets

for: Liberty, Equality, Fraternity — I asked

why men die for words [2, p.210].

Puropuune 3anuranHs «why men die for words» € iHIMKaropom IMILTIKATy
«GMIHA CRPUTIHAMMA, HE3IATHICTh PI3HUX MOKOIIHB 1 PI3HUX JAEpHKaB COPUUHSITH 1
3pO3yMITH LIHHICHI OpieHTHpH 1HWUX. SAxmo s ¢pannysiB y XVII cromiTti
«CB000#a, PiBHICTB 1 BpaTepcTBO» BUCTYNarOTh BTUIEHHSIM HaJllid, CIOAIBaHb 1 MpIH,
3a AKI BOHM HE IIKOAYIOThb KUTTH, TO Ajs amepukaHuiB y XX cromrri «CBobona,
PiBHicTh 1 BparepcTtBo» — 1e nume cioBa (words), a HE LIHHOCTI, BaXKJIMBIIII 3a
xuTTA (men die for).

...and out of great Russia came three

dusky syllables workmen took guns and went out to die

For: Bread, Peace, Land [2, p.211].

[lepenik, po3MillleHHH y KiHIII cTpodu, 3aiiMae CUIIBHY MO3UIII0, TO3HAYAOYN
TUM CaMUM HalJIOpoK4e JJis JoJieil: mpunuHeHHs BiiHu «Peacey, romoay «Bready,
3anexHocTi Bl nmomimukiB «Land». HactynHa crpoda € KiIo4oBOK y 3aBepllIeHHI
(GbopMyBaHHI IMIUTIKATUBHOTO MTPOCTOPY MOETUYHOTO TEeKCTy « Threesy:

and he said: tell me how to say three things

and I always get by — gimme a plate of ham and eggs —

how much? — and — do you love me, kid? [2, p.211].

Immmikar  «Hazanvui  scummeei nompedu» peanizyeTbcsi |y  BCTaBHIM
KOHCTpYKIii. «A plate of ham and eggs» mpoTUCTABASAETHCA MEPETTUCHUM BUCOKUM
MOHATTSM, 3a 5Kl JTt0U BigmaroTh XUTTS «Liberty, Equality, Fraternity, Bread, Peace,
Land».

Immmikar «nepeoyinka wyinnocmeil» BXOIUTHL 1O CKJIaAy IMIUTIKATUBHOTO
npoctpy noetuuHoro tekcry 1. Kopco «The Whole Mess... Almost» Ta kogyeTbes 3a
JOTIOMOTOK0 TaKUX CUHTAKCUYHUX MPHUIOMIB, K €JIICHUC, NapaliebHl KOHCTPYKLIT,
BCTaBHI pEYEHHS :

1... began throwing out those things most important in life

First to go, Truth, squealing like a fink:

«Don't! I'll tell awful things about you!»

«Oh, yeah? Well, I've nothing to hide... OUT!»

Then went God, glowering and whimpering in amazement:

«It’s not my fault! I'm not the cause of it all!» « OUT!» [7]



IMIutikaT «3Hesipa» aKTUBYETHCS 3aBISKU crienu(ill CHHTAKCUYHOI TOOYI0BU
MOETUYHOIO TEKCTYy VY BUIVIIAL J1ajory. AJIETOPUYHO TNPEJCTaBIEHI MOpajbHI
IIHHOCTI Takli, sik mpaBaa 1 Bipa (Truth, God) y nmiajiekTHyHOMY CHOpi HE MAalOTh
JIOCTaTHBO apTyYMEHTIB, SIKI MOXKYTh 3a0€3MEUYUTH M YiIbHE MICIIE B JKUTTI JIFOAUHH.
BceraBHi pedeHHs Ta mapajieiabHl KOHCTPYKIII CIyTyIOTh 3acO000M pO3KpPUTTA
CIPABXHBOIO BIJTHOIIEHHS «MaCcOBOT0O CYCHIIbCTBA XX CTOJITTSI» 0 «IpaBAW», sIKa
ctae 3acobom s qoHociB (squealing like a fink) ta manTtaxy (I’ll tell awful things
about you!); no bora, sxuii BtpatuB cuiy aemiypra (It’s not my fault! I’'m not the
cause of it all!). Immnikar «nepeouinka winnocmeir» peanizyeTbCsi B €IINTUYHHX
peuenHsx «First to go», «Then went God», «OUT! ...OUT!».

IMmutikaT «nepeouinka 3nauenna Kpacu 6 ycummi 1H0OUHUY TIPUXOBYETHCS B
em¢arnuniii koHcTpykuii: «You I loved best in life... but you’re a killer; Beauty
kills» [7]. 3 omHoro OOKy Kpaca 37aTHa 3adapyBaTd JIIOAWHY, BUKJIUKATH MPUEMHI
emorrii Ta nmouyttsa (best in life), a 3 iHIIOr0 — MOXXe 3pyHHYBATH KUTTS BHACIIOK
camozaxoruieHHss (Mmi¢p npo Hapuuca), BiviHu (TposiHChKa BiliHA, TPUYMHOKO SIKOI
crana Onena [6, c.456]).

Crpodiuna anadopa Ta emipopa y Bipun P. @dpoctra «The Pasture» Ha
CUHTAKCUYHOMY  pIBHI  CIOyTYIOTh ~ OCHOBOIO  JJII  PO3KPUTTS  IMILTIKATY
«UL6UOKONTIUHHICHIb HCUMMA:

1I’'m going out to clean the pasture spring;

I’ll only stop to rake the leaves away

(And wait to watch the water clear, I may):

I sha’n’t be gone long...

1I'm going out to fetch the little calf...

I sha’n’t be gone long... [2, p.216]

IMmmikar «weuoKoniuHHiCMb HCUMMAY) MICTUTHCS Yy BCTaBHOMY pPEYCHHI
«and wait to watch the water clear, I mayy, 1110 MICTUTb apXETUITHUNA CUMBOJL: «water
cleary, KOHIIETITyallbHA IMIUTIKALISI IKOTO — pYX, NAUHHICMb. IMIUTIKATH «OaicanHs
HOGEPHYMUCA Y CBOI0 MON00ICb 1 HEMOMCIUGICIb 6MINEHHA UbO20 OAHCAHHAY
peanizyeTbesi 3aBASKH MOBTOPY, 110 MICTUTh 3alepedyHy KOHCTPYKIito: «I sha’'n'’t be
gone longy», ska BKazye, 10 OakaHHS MOXHA peajizyBaTd JIUIIE 3a JIOMOMOTOIO
CIIOMUHIB, aJIe¢ HE Ha JIOBrO, TaK K HEOOX1JJHO MOBEPTATUCS JO 3BUUHUX CIIPaB.

Crpodiuna eniopa y noetnunomy Tekcti E.A. Pobincona «The House on the
Hilly, sk 1 B moetnunomy Tekcti «The Pasture» P. @pocTta BUCTymae OCHOBOIO JIs
PO3KPUTTS aHAJIOTIYHOIO IMILTIKATY.

They are all gone away,

The House is shut and still,

There is nothing more to say.

Nor is there one to-day

To speak them good or ill:



There is nothing more to say [8, p.956].

Axmo B nmoetnuHoMy TekcTi «The Pasture» iMmmikar «weuoxonaunmnicmo
Hcummsy KOAy€eThCA 32 IONIOMOTOI0 CIIOMUHIB TIPO «JIiTa MOJOI», TO y Bipil « The
House on the Hill» neHTpaJbHUM € IMIUTIKAT «HIW4O He MOMCIUGO NOGEPHYMU
Ha3za0». Bin Bunmydaethes 3 enipopu «There is nothing more to say», MO MICTUTh
3anepeueHHs «nothing», Tak 1 3 oqHOpiAHUX peueHb: «They are all gone away» Ta
«The House is shut and still». Bupa3z «gone away» Ta HOMIHATUBHI OAUHUIIL «Shut»,
«stilly  (3akpumuii, 6e3m06HUU) IMIUIILMTHO BKa3ylOThb Ha KIHEIb ICHYBaHHS.
3BepTalounch 10 HAa3BM IMOETUYHOIO TEKCTy, CliJ BpaxyBatu Te, mo «hilly y
tBopuocTi E.A. PobGincona Ta E.Jli Macrepca BuUCTynae CJIIOBOM-CHMBOJIOM,
IMIUTIIUTHUN CMUCI SIKOTO — «Micue 0cCmannb020 npumyakyy». OTxe, SKIIO JIIOAUHA
3aJIMIINIIA LIEH CBIT, TO BCl CIpoOM MOBEpHYTH ii Ha3aa MapHi (wasted skill):

Our poor fancy-play

For them is wasted skill:

There is nothing more to say [8, p.956].

TakyuM YMHOM JOXOIMMO BHCHOBKY, III0 OCOOJMBOCTI CHHTAKCUYHOI OYyJIOBHU
noetuyHoro Tekcty E.A. Po6incona «The House on the Hill» no3BossitoTs BUsSIBUTH
HOro MNpUXOBaHWW CMHUCH 3aBISIKMA aKIEHTyalli yBarn 4uTadya Ha 1HAMKATOpax
IMIUTIKATIB, SIKI HEOJJHOPA30BO OBTOPIOIOTHCS.

AHami3 MOBHOTO Ta TEOPETHUYHOTO MaTepially MOKa3zye, 0 B aMEPUKAHCHKUX
MOETUYHUX TEKCTaX MPEJCTABHUKIB PEaJTICTUYHOTO, CHMBOJICTCHKOIO HaIpsmy,
CTHIIIO OIT, MalOTh MICLE LUIECHPSIMOBAHE BUKOPUCTAHHS OCHOBHHX, O0OB’SI3KOBUX
napameTpiB peUYeHHs — MOT0 JOBXHUHH, CTPYKTYPH, MOPSIIKY CI1TyBaHHS €JIEMEHTIB —
JUISL CTBOPEHHS IMIUTIUTHOTO CMUCITY 1 IOAATKOBOI eM(a3H y BIPIIOBAHUX TEKCTaX.

CHUHTaKCUYHHMIA KOHTEKCT BIJIIFPA€ BAXKIUBY POJIb Y PO3YMIHHI TNIMOMHHOTO
CMHUCIIY TBOPYOCTI AMEPUKAHCHKHUX IOETIB. BUKOpUCTAaHHS TakuUX CTUIICTUYHHX
3ac001B SIK, HAIIPUKJIaJd, EPEIIK, MapanelibHi KOHCTPYKIIii, BCTaBHI PEYECHHS, CIIPUSIE
BUSIBY IMIUTIKATIB SIK CKJIAJIOBUX IMIUTIKATUBHOTO MPOCTOPY BIPIIIB aMEPUKAHCHKOI
noe3ii XX CTOmTTS.
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